DOHODA  MEZI

 ČESKOU  REPUBLIKOU

 A

 MEZINÁRODNÍ  AGENTUROU  PRO  ATOMOVOU  ENERGII

 O  UPLATŇOVÁNÍ  ZÁRUK

 NA  ZÁKLADĚ  SMLOUVY O NEŠÍŘENÍ JADERNÝCH ZBRANÍ

     Ježto Česká republika je smluvní stranou Smlouvy o nešíření jaderných  zbraní (dále jen "Smlouva") otevřené k podpisu v Londýně, Moskvě a Washingtonu 1. července 1968, která vstoupila v platnost 5. března 1970;

     Ježto odstavec 1 článku III Smlouvy zní takto:

   "Každá smluvní strana nevlastnící jaderné zbraně se zavazuje přijmout záruky uvedené v dohodě, o které se bude jednat a která bude uzavřena s Mezinárodní agenturou pro  atomovou energii v souladu se statutem Mezinárodní agentury  pro atomovou energii a jejím systémem záruk, výlučně s cílem ověřování plnění jejích závazků, které přijala podle této Smlouvy  s cílem zabránit neoprávněnému převodu  jaderné energie z mírového využití na jaderné zbraně nebo jiná jaderná výbušná  zařízení. Procedury záruk požadovaných tímto článkem budou uplatňovány vůči výchozímu nebo zvláštnímu štěpnému materiálu, a to nezávisle na tom, vyrábí-li se, zpracovává nebo používá v jakémkoliv základním jaderném zařízení nebo se nachází mimo jakékoliv takové zařízení. Záruky požadované tímto článkem budou uplatňovány na veškerý výchozí nebo zvláštní štěpný materiál, ve veškeré mírové jaderné činnosti na území takovéhoto státu, pod jeho jurisdikcí nebo v činnosti kdekoliv prováděné pod jeho kontrolou.";

     Ježto Mezinárodní agentura pro atomovou energii (dále jen "Agentura") je oprávněna podle článku III svého statutu takovéto dohody uzavírat;

     dohodly se proto nyní Česká republika a Agentura takto:

 Č Á S T  I

 ZÁKLADNÍ ZÁVAZEK

 Č l á n e k  1

    Česká  republika se podle odstavce 1 článku III Smlouvy zavazuje přijmout záruky v souladu s podmínkami této Dohody na veškerý výchozí nebo zvláštní štěpný materiál  ve veškeré mírové jaderné činnosti na svém území, pod svou jurisdikcí, nebo činnosti kdekoli prováděné pod její kontrolou výlučně k účelu ověřování, že takový materiál není neoprávněně převáděn na jaderné zbraně nebo jiná jaderná výbušná zařízení.

 APLIKACE ZÁRUK

 Č l á n e k  2 

     Agentura má  právo a povinnost zajistit, aby záruky byly aplikovány, v souladu s podmínkami této Dohody, na veškerý výchozí nebo zvláštní štěpný materiál ve veškeré mírové jaderné činnosti na území České republiky, pod její jurisdikcí nebo v činnosti prováděné pod její kontrolou kdekoli, výlučně k účelu ověřování, že takový materiál není neoprávněně převáděn na výrobu jaderné zbraně nebo jiná jaderná výbušná zařízení.

 SPOLUPRÁCE MEZI ČESKOU REPUBLIKOU A AGENTUROU

 Č l á n e k  3

     Česká republika a Agentura budou spolupracovat, aby napomáhaly při usnadňování realizace záruk stanovených touto Dohodou.

 REALIZACE ZÁRUK

 Č l á n e k  4

    Záruky  stanovené  touto Dohodou budou  realizovány takovým způsobem, aby:

(a) nedošlo k omezení ekonomického a technického rozvoje  České republiky, nebo mezinárodní spolupráce v oblasti mírových jaderných činností, včetně mezinárodní výměny  jaderného materiálu;

(b) nedošlo k nepřiměřenému vměšování se do mírových jaderných  činností České republiky a zvlášť do provozu zařízení;

(c) byly v souladu s obezřetnou praxí řízení požadovanou  k  ekonomickému a bezpečnému provádění jaderných činností.

Č l á n e k  5

(a) Agentura přijme veškerá opatření k ochraně obchodního  a průmyslového tajemství a jiných důvěrných informací, se kterými se seznámí při provádění této Dohody.

(b) (i) Agentura nezveřejní ani nesdělí žádnému státu, organizaci nebo osobě žádnou informaci, kterou získá v souvislosti  s prováděním této Dohody, s výjimkou těch specifických informací týkajících se jejího provádění, které  mohou být poskytnuty Radě guvernérů Agentury (dále jen  "Rada") a těm pracovníkům Agentury, kteří takové informace potřebují z titulu svých  oficiálních povinností v souvislosti se zárukami, avšak jen  v rozsahu nezbytném k tomu, aby Agentura mohla plnit své  povinnosti při provádění této Dohody.

      (ii) Souhrnné informace o jaderném  materiálu,  podléhajícímu  zárukám podle této Dohody, mohou být zveřejněny na základě rozhodnutí Rady, jestliže přímo dotčené státy  s takovým zveřejněním budou souhlasit.

 Č l á n e k  6

(a) Při provádění záruk podle této Dohody vezme Agentura plně v úvahu  technický rozvoj v oblasti záruk a vynaloží veškeré úsilí, aby  zajistila optimální účinnost   nákladů a aplikaci principu účinného uplatňování záruk na tok jaderného materiálu podléhajícího zárukám podle této Dohody,  při použití přístrojů a  jiných postupů v určitých strategických bodech v takovém rozsahu, v jakém to současná  nebo budoucí technologie dovoluje.

(b) Aby byla zajištěna optimální účinnost nákladů, bude použito takových prostředků, jako: a

      (i) kontejnmentu  jako  prostředku  k  definování  oblastí  materiálové   bilance pro účely evidence(
   (ii) statistických  postupů a namátkových odběrů vzorků při vyhodnocování toku  jaderného materiálu;

    (iii) soustředění ověřovacích postupů  na ty fáze jaderného  palivového cyklu, které zahrnují výrobu, zpracování, použití nebo  skladování  jaderného materiálu, z něhož by  mohly být snadno vyrobeny jaderné zbraně nebo jiná  jaderná výbušná zařízení, a minimalizace ověřovacích postupů vůči ostatnímu  jadernému materiálu za předpokladu, že to nebude bránit Agentuře v aplikaci záruk  podle této Dohody.

 STÁTNÍ SYSTÉM KONTROLY MATERIÁLŮ

 Č l á n e k  7

(a) Česká republika zřídí a bude udržovat systém evidence a kontroly veškerého jaderného materiálu, který podle této Dohody podléhá zárukám.

(b) Agentura bude provádět záruky takovým způsobem, který jí  umožní ověřováním výsledků systému České republiky zjišťovat, že nedošlo k neoprávněnému převodu jaderného materiálu z mírového využití na jaderné zbraně nebo jiná jaderná výbušná zařízení. Kontrola Agentury bude mimo  jiné zahrnovat nezávislá měření a pozorování, prováděná  Agenturou v souladu s postupy specifikovanými v části II této Dohody. Při svém ověřování bude Agentura brát patřičný zřetel na technickou účinnost systému České republiky.

 POSKYTOVÁNÍ INFORMACÍ AGENTUŘE

 Č l á n e k  8

(a) S cílem zajistit účinné uplatňování záruk podle této  Dohody poskytne Česká republika v souladu  s ustanoveními obsaženými v části II této Dohody Agentuře   informace týkající se jaderného materiálu podléhajícího zárukám podle této Dohody a charakteristiky zařízení  vztahujících se k uplatňování záruk na takový materiál.

(b) (i) Agentura bude vyžadovat pouze minimální množství informací a údajů odpovídající plnění jejích povinností  podle této Dohody;

      (ii) informace, vztahující se k zařízením, bude   minimem  nutným  k uplatňování záruk na jaderný materiál podléhající zárukám podle této Dohody.

(c) Pokud Česká republika požádá, bude Agentura připravena prozkoumat bezprostředně v zařízeních projektové údaje,  které Česká republika považuje za  obzvlášť citlivé. Takové informace nemusí být Agentuře fyzicky předány za  předpokladu, že zůstanou Agentuře snadno přístupné pro další  zkoumání Agentury v zařízeních České republiky.

 INSPEKTOŘI AGENTURY

 Č l á n e k  9

(a)   (i)   Agentura si zajistí souhlas České republiky k dezignaci inspektorů Agentury  pro Českou republiku.

   (ii) Jestliže Česká republika buď  při předložení návrhu dezignace nebo kdykoli po provedené dezignaci vyjádří  námitky proti dezignaci, navrhne Agentura  České republice alternativní dezignaci nebo dezignace inspektorů.

   (iii) Pokud by v důsledku opakovaného odmítnutí České republiky akceptovat  dezignaci inspektorů Agentury byly ohroženy inspekce,  jež mají být prováděny podle této Dohody, bude takové odmítnutí na návrh generálního ředitele Agentury (dále jen "Generální ředitel") projednáno Radou s cílem přijmout příslušná opatření.

(b) Česká republika učiní nezbytné kroky k zajištění toho, aby inspektoři Agentury mohli účinně vykonávat své funkce  podle této Dohody.

(c)  Návštěvy a činnost inspektorů Agentury budou organizovány  tak, aby:

     (i) bylo sníženo na  minimum možné obtěžování a rušení České republiky, jakož i kontrolovaných mírových jaderných činností; a

    (ii) byla zajištěna ochrana průmyslového tajemství nebo  jakýchkoli jiných důvěrných informací, s nimiž se  inspektoři seznámí.

 VÝSADY A IMUNITY

 Č l á n e k  10

    Česká republika  uplatní vůči Agentuře (včetně jejího majetku, fondů a aktiv) a vůči jejím inspektorům a jiným pracovníkům, kteří budou vykonávat funkce podle této Dohody, příslušná ustanovení Dohody o výsadách a imunitách Mezinárodní agentury pro atomovou energii.

 UKONČENÍ ZÁRUK

 Č l á n e k  11

 Spotřebování nebo rozředění jaderného materiálu

    Záruky na jaderný materiál skončí na základě rozhodnutí Agentury, že materiál byl spotřebován nebo rozředěn tak, že již není použitelný pro jakoukoliv jadernou činnost závažnou z hlediska záruk nebo se stal prakticky zpětně nezískatelným.

 Č l á n e k  12

 Převod jaderného materiálu mimo území České republiky

    Česká republika předem vyrozumí Agenturu  o záměru převést jaderný materiál, podléhající zárukám podle této Dohody, mimo území České republiky v souladu s ustanoveními části II této Dohody. Agentura ukončí  záruky na jaderný materiál podle této Dohody, jakmile za něj převezme přijímající stát  odpovědnost, jak je uvedeno v části II této Dohody. Agentura provede záznamy zachycující  každý převod a tam, kde to bude možné, bude znovu aplikovat záruky na převedený materiál.

 Č l á n e k  13

Ustanovení týkající se jaderného materiálu, jehož má být použito v nejaderných činnostech

     Tam, kde má být  jaderný  materiál  podléhající zárukám podle této Dohody použit  v nejaderných činnostech, jako výroba slitin nebo keramiky, dohodne se Česká republika  před  takovým  použitím s Agenturou o okolnostech, za jakých  mohou být záruky na tento materiál ukončeny.

 NEAPLIKOVÁNÍ ZÁRUK NA JADERNÝ MATERIÁL, JEHOŽ MÁ BÝT POUŽITO V  NEMÍROVÝCH ČINNOSTECH

 Č l á n e k  14

     Jestliže Česká republika  hodlá dle svého uvážení použít jaderný materiál, na který se podle této Dohody vztahují záruky, pro účely jaderné činnosti, která podle této Dohody nevyžaduje aplikaci záruk, bude použito následujících postupů:

(a) Česká  republika  bude  informovat  Agenturu o takové činnosti,  přičemž  objasní: 

    (i) že použití jaderného materiálu v nezakázané vojenské  činnosti nebude v rozporu s jakýmkoliv závazkem, převzatým Českou republikou a jehož se  týká uplatňování záruk Agentury,  že materiál bude použit jen v mírové jaderné činnosti; a

   (ii) že v období, kdy nebudou uplatňovány záruky, nebude jaderný materiál  použit k výrobě jaderných zbraní nebo  jiných  jaderných výbušných zařízení;

(b) Česká republika a Agentura se dohodnou, že záruky podle této  Dohody nebudou aplikovány  pouze v době, kdy jaderný materiál  je  předmětem takové činnosti. Ujednání určí tak  podrobně jak  je  to jen možné dobu nebo okolnosti, kdy záruky  nebudou uplatňovány. V každém případě záruky stanovené touto Dohodou budou opět aplikovány, jakmile se jaderný materiál vrátí do mírové jaderné činnosti. Agentura obdrží informace o celkovém množství a složení takového nezárukovaného materiálu v České republice a o jakémkoli vývozu   takového materiálu;  a

 (c) každé ujednání bude dohodnuto s Agenturou. Taková dohoda bude sjednána co nejrychleji a bude se  týkat jen těch otázek, jako  (kromě jiného) časová a procedurální ustanovení  a opatření k  podávání zpráv, ale nebude zahrnovat žádné schvalování  nebo důvěrné informace o vojenské činnosti nebo použití jaderného materiálu v této činnosti.

 FINANCOVÁNÍ

 Č l á n e k  15

    Česká  republika a Agentura ponesou svoje výdaje jimi vynaložené při plnění svých povinností podle této Dohody. Jestliže však Česká republika nebo osoby pod její jurisdikcí budou mít mimořádné výdaje v důsledku specifické žádosti Agentury, Agentura bude takové výdaje refundovat za předpokladu, že to předem přislíbila. V každém případě Agentura ponese veškeré náklady na dodatečná měření nebo odběr vzorků, které si inspektoři mohou vyžádat.

 ODPOVĚDNOST TŘETÍ STRANĚ ZA JADERNOU ŠKODU

 Č l á n e k  16

     Česká republika zajistí, aby jakákoli ochrana týkající se odpovědnosti vůči třetí straně za jadernou škodu, včetně jakéhokoli pojištění či jiného finančního zajištění, vyplývající z jejích zákonů nebo předpisů, se vztahovala při plnění této Dohody na Agenturu a její pracovníky stejně, jako se tato ochrana vztahuje na  občany České republiky.

 MEZINÁRODNÍ ODPOVĚDNOST

 Č l á n e k  17

     Jakýkoli  nárok České republiky vůči Agentuře, nebo nárok Agentury vůči České republice ve smyslu jakékoli škody vzniklé v důsledku uplatňování záruk podle této Dohody, kromě škody zapřičiněné jadernou nehodou, bude řešen v souladu s mezinárodním právem.

OPATŘENÍ VZTAHUJÍCÍ SE K OVĚŘOVÁNÍ NEPŘEVÁDĚNÍ

 Č l á n e k  18

     Pokud Rada na základě zprávy Generálního ředitele rozhodne, že určité opatření ze strany České republiky k ověření faktu, že jaderný materiál podléhající zárukám podle této Dohody nebyl neoprávněně převeden na jaderné zbraně nebo jiná jaderná výbušná zařízení, je nutné a naléhavé, může Rada vyzvat Českou republiku, aby požadované opatření provedla bezodkladně, bez ohledu na to, byly-li k urovnání sporu použity postupy podle článku 22 této Dohody  či ne.

 Č l á n e k  19

    Pokud Rada po přezkoumání příslušných informací postoupených jí Generálním ředitelem dojde k závěru, že Agentura není schopná ověřit, zda nedošlo k neoprávněnému převodu jaderného materiálu, podléhajícího zárukám podle této Dohody, na jaderné zbraně nebo jiná jaderná výbušná zařízení, může podat zprávy, jak stanoví odstavec C článku XII statutu Agentury (dále jen "Statut"), a může rovněž přijmout, shledá-li to vhodným, jiná opatření stanovená ve zmíněném odstavci. Při provádění takových opatření vezme Rada v úvahu stupeň jistoty poskytovaný zárukovými opatřeními, která byla použita, a zároveň poskytne České republice veškerou přiměřenou příležitost poskytnout Radě znovu jakékoli nutné ujištění.

 VÝKLAD A PROVÁDĚNÍ DOHODY A  ŘEŠENÍ SPORŮ

 Č l á n e k  20

    Česká republika a Agentura se na žádost kterékoliv z nich budou radit o každé otázce, jež vznikne v souvislosti s výkladem či prováděním této Dohody.

 Č l á n e k  21

     Česká republika má právo požádat, aby kterákoliv otázka spojená s výkladem či prováděním této Dohody byla projednána Radou. Rada pozve Českou republiku k účasti v diskusích vedených Radou o těchto otázkách.

 Č l á n e k  22

     Jakýkoliv spor vyplývající z výkladu či provádění této Dohody, s výjimkou sporu týkajícího se zjištění Rady v souladu s článkem 19 nebo opatření, jež Rada na základě takového zjištění podnikla, a který nebyl urovnán jednáním či jiným podobným postupem dohodnutým Českou republikou a Agenturou, bude na žádost kterékoli z těchto stran předložen arbitrážnímu tribunálu složenému takto: Česká republika a Agentura určují každá po jednom arbitrovi a tito dva arbitři zvolí třetího, který bude předsedou. Pokud v průběhu třiceti dní od vyžádání arbitráže buď Česká republika nebo Agentura neurčí svého arbitra, pak Česká republika nebo Agentura může požádat prezidenta Mezinárodního soudního dvora, aby arbitra jmenoval. Stejný postup se použije, jestliže ve lhůtě třiceti dní od určení nebo jmenování druhého arbitra není zvolen třetí arbitr. Většina členů arbitrážního tribunálu tvoří kvórum, a veškerá rozhodnutí vyžadují souhlas dvou arbitrů. Arbitrážní procedura bude určena tribunálem. Rozhodnutí tribunálu budou závazná pro Agenturu i Českou republiku.

 UKONČENÍ JINÝCH ZÁRUKOVÝCH DOHOD S AGENTUROU

 Č l á n e k  23

   Vstupem této Dohody v platnost bude ve vztahu k České republice ukončena platnost Dohody mezi vládou Československé socialistické republiky a Mezinárodní agenturou pro atomovou energii o uplatňování záruk na základě Smlouvy o nešíření jaderných zbraní, podepsané ve Vídni  dne  1. března 1972.

ZMĚNY  DOHODY

 Č l á n e k  24

(a) Česká republika a Agentura budou na vzájemné požádání  uskutečňovat společné konzultace o změnách této  Dohody.

(b) Veškeré změny  vyžadují souhlas České republiky  a Agentury.

(c) Změny  této Dohody vstoupí v platnost za stejných  podmínek, za kterých vstupuje v platnost sama Dohoda. 

(d) Generální ředitel neprodleně informuje všechny členské státy  Agentury o jakékoliv změně  této Dohody. 

 NABYTÍ A DOBA PLATNOSTI

 Č l á n e k  25

     Tato Dohoda  vstoupí v platnost  dnem,  kdy  Agentura  obdrží od  České republiky písemné  oznámení, že  ústavní a zákonné  požadavky  pro vstup v platnost této  Dohody byly Českou republikou splněny. Generální ředitel Agentury bude neprodleně informovat všechny členské státy Agentury o vstupu této Dohody v platnost.

 Č l á n e k  26

  Tato Dohoda zůstane v platnosti tak dlouho, dokud Česká republika bude smluvní stranou Smlouvy.

 ČÁST  II

 ÚVOD

 Č l á n e k  27

  Účelem této části Dohody je specifikovat postupy, jež budou použity při uplatňování zárukových ustanovení části I.

 CÍL ZÁRUK

 Č l á n e k  28

   Cílem zárukových procedur stanovených v této části Dohody je včasné zjištění neoprávněného převodu významných množství jaderného materiálu z mírových činností na výrobu jaderných zbraní nebo  jiných jaderných výbušných zařízení nebo k neznámým účelům a odrazení od takového zneužití vytvářením rizika včasného zjištění.

 Č l á n e k  29

    Za účelem dosažení cíle stanoveného v článku 28 bude použito vedení evidence materiálů, jako zárukového opatření základní důležitosti, a kontejnmentu  a dozoru, jako důležitých doplňujících opatření. 

 Č l á n e k  30

   Technickým  závěrem ověřovací činnosti Agentury bude prohlášení, týkající se každé oblasti materiálové bilance, o množství nezapočitatelného materiálu v průběhu určitého období a stanovící meze přesnosti konstatovaných množství.

 STÁTNÍ SYSTÉM EVIDENCE A KONTROLY JADERNÉHO MATERIÁLU

 Č l á n e k  31

    V souladu s článkem 7 využije Agentura při provádění svých ověřovacích činností plně státní systém České republiky pro evidenci a kontrolu veškerého jaderného materiálu, podléhajícího zárukám podle této Dohody a vyhne se zbytečné duplicitě  evidenční a kontrolní činnosti České republiky.

 Č l á n e k  32

     Systém  České republiky pro evidenci a kontrolu veškerého jaderného materiálu podléhajícího zárukám podle této Dohody bude založen na struktuře oblastí materiálových bilancí a přijme vhodná ustanovení specifikovaná v dodatkových ujednáních pro zavedení takových opatření, jako:

(a) systém měření pro stanovení množství jaderného materiálu obdrženého, vyrobeného, odeslaného, ztraceného nebo jinak  vyňatého z inventury a množství v  inventuře;

(b) vyhodnocení přesnosti měření a ocenění nejistoty měření;

(c) postupy identifikace, přezkoumání a vyhodnocení rozdílů v měřeních odesilatele/příjemce;

(d) postupy  pro provádění fyzické inventury;

(e) postupy vyhodnocení akumulací neměřené inventury a neměřených ztrát;

(f) systém záznamů a zpráv, které vykazují pro každou oblast  materiálové bilance inventuru jaderného materiálu a změny  v této inventuře, včetně příjmů do a převodů  z  příslušné oblasti  materiálové bilance;

(g) ustanovení  zajišťující,  že  postupy  a  opatření  vedení  evidence  jsou  používány správně; a

(h) postupy pro podávání zpráv Agentuře v souladu s články 59-69.

 VÝCHOZÍ BOD ZÁRUK

 Č l á n e k  33

     Záruky podle této Dohody se nevztahují na materiál během těžby nebo zpracování rudy.

 Č l á n e k  34

(a) Pokud jakýkoli materiál obsahující uran nebo thorium, který  nedosáhl stadia jaderného palivového cyklu popsaného v odstavci (c),  je přímo či nepřímo vyvážen do země nevlastnící jaderné  zbraně, Česká republika podá Agentuře informace o jeho  množství, složení a místě určení, pokud takový materiál není  jednoznačně vyvážen pro nejaderné účely;

(b) Pokud jakýkoli materiál obsahující uran nebo thorium, který  nedosáhl stadia palivového cyklu popsaného v odstavci (c), je dovážen, Česká republika podá Agentuře informace o jeho  množství, složení a místě určení, pokud takový materiál není  jednoznačně dovážen pro nejaderné účely;  a

(c) Pokud jakýkoli jaderný materiál o složení  a čistotě  vhodných pro výrobu paliva nebo pro izotopické obohacování, opouští závod nebo místo zpracování,  v němž byl vyroben, nebo když takový jaderný materiál nebo jakýkoli  jiný jaderný materiál vyrobený v následujících stádiích jaderného palivového cyklu je dovážen do České republiky, stane se  takový  jaderný  materiál předmětem jiných zárukových  postupů specifikovaných v této Dohodě.

 UKONČENÍ ZÁRUK

 Č l á n e k  35

(a) Záruky na jaderný materiál podléhající zárukám podle této  Dohody skončí za podmínek stanovených v článku 11.  V případě, že podmínky tohoto článku nejsou splněny, ale  Česká republika nepovažuje znovuzískání zárukovaného materiálu ze zbytků za proveditelné nebo žádoucí, Česká  republika a Agentura se poradí o vhodných zárukových  opatřeních, která by měla být použita.

(b) Záruky na jaderný materiál podléhající zárukám podle této  Dohody skončí za podmínek stanovených v článku 13, za  předpokladu, že se Česká republika a Agentura dohodnou, že  takový jaderný materiál prakticky nelze znovu získat.

 VYJMUTÍ ZE ZÁRUK

 Č l á n e k  36

  Na žádost České republiky Agentura vyjme jaderný materiál ze záruk následovně:

(a) zvláštní štěpný materiál, pokud je používaný v gramových nebo menších množstvích jako detekční součást přístrojů;

(b) jaderný materiál, pokud je používaný v nejaderných činnostech  v souladu s článkem 13, jestliže takový jaderný materiál  je znovu získatelný;

(c) plutonium s koncentrací izotopu plutonia-238 převyšující 80%.

 Č l á n e k  37

Na žádost České republiky vyjme Agentura ze záruk jaderný materiál, který by jinak zárukám podléhal, za předpokladu, že celkové množství jaderného materiálu, který byl vyjmut v České republice ze záruk v souladu s tímto článkem, nikdy nepřesáhne:

(a) celkově 1 kg zvláštního štěpného materiálu, který se může skládat z jednoho nebo  více následujících elementů: 

     (i) plutonium;

  (ii) uran s obohacením 0,2 (20%) a více, zaevidovaný součinem  jeho váhy a jeho obohacení; a

   (iii) uran s obohacením nižším, než 0,2 (20%) a vyšším, než  přírodního uranu, zaevidovaný součinem jeho váhy  a pětinásobku druhé mocniny jeho obohacení;

(b) celkově deset metrických tun přírodního uranu a ochuzeného  uranu s obohacením vyšším než 0,005 (0,5%);

(c) dvacet metrických tun ochuzeného uranu s obohacením 0,005  (0,5%) nebo nižším; a

(d) dvacet metrických tun thoria; nebo taková větší množství, která mohou být specifikována Radou k jednotnému uplatnění.

 Č l á n e k  38

    Pokud má být vyjmutý jaderný materiál zpracováván nebo skladován spolu s jaderným materiálem podléhajícím zárukám podle této Dohody, bude uplatněno ustanovení o opětovném uplatnění záruk na takový materiál.

 DODATKOVÁ UJEDNÁNÍ

 Č l á n e k  39

Česká republika a Agentura budou sjednávat dodatková ujednání, která stanoví podrobně a v takovém rozsahu, aby to umožnilo Agentuře plnit účinně a efektivně její povinnosti podle této Dohody, jak mají být uplatňovány postupy stanovené v této Dohodě. Dodatková ujednání mohou být rozšířena nebo změněna na základě dohody mezi Českou republikou a Agenturou, aniž by se tato Dohoda měnila. 

 Č l á n e k  40

Dodatková ujednání vstoupí v platnost současně s nebo co nejdříve po vstupu v platnost této Dohody. Česká republika a Agentura vynaloží veškeré úsilí k tomu, aby se takto stalo v průběhu devadesáti dnů od dne, kdy vstoupí v platnost Dohoda; prodloužení této lhůty bude vyžadovat dohodu mezi Českou republikou a Agenturou. Česká republika poskytne Agentuře bezodkladně informace požadované k uzavření dodatkových ujednání. Po vstupu této Dohody v platnost bude mít Agentura právo používat v ní stanovené postupy, co se týče jaderného materiálu uvedeného v inventuře podle článku 41, i kdyby dodatková ujednání ještě v platnost nevstoupila.

 INVENTURA

 Č l á n e k  41

Na základě výchozí zprávy, o níž pojednává článek 62, sestaví Agentura  jednotnou inventuru veškerého jaderného materiálu v České republice, který podléhá zárukám podle této Dohody, bez ohledu na jeho původ, a bude tuto inventuru aktualizovat na základě následujících zpráv a výsledků jejích verifikačních činností. Kopie inventury budou zpřístupněny České republice v časových intervalech, které budou dohodnuty.

 PROJEKTOVÉ ÚDAJE

 Obecná ustanovení

 Č l á n e k  42

Podle článku 8 obdrží Agentura  projektové údaje vztahující se k existujícím zařízením v průběhu diskusí o dodatkových ujednáních. Časové lhůty pro poskytnutí projektových údajů nových zařízeních budou specifikovány v dodatkových ujednáních a tyto údaje budou předávány co nejdříve, před tím, než bude jaderný materiál převeden do nového zařízení.

 Č l á n e k  43

Projektové údaje, které mají být Agentuře poskytnuty, budou, pokud je to uplatnitelné, obsahovat pro každé zařízení:

(a) identifikaci zařízení, popisující jeho obecný charakter,  účel, nominální kapacitu a zeměpisné umístění, název a  adresu používanou pro běžné obchodní účely;

(b) popis obecného uspořádání zařízení se zmínkami, v rozumném  rozsahu, o formě, umístění a toku jaderného materiálu a o  obecném rozmístění důležitých částí zařízení,  ve kterých se  používá, vyrábí či zpracovává jaderný materiál;

(c) popis charakteristik zařízení vztahujících se k evidenci materiálu, jeho kontejnmentu a dozoru; a

(d) popis existujících a navrhovaných postupů, jež budou v jaderném zařízení používány pro evidenci a kontrolu  jaderného materiálu, se zvláštním zřetelem na oblasti  materiálové bilance vytvořené provozovatelem, měření toku  a postupy pro provádění fyzické inventury.

 Č l á n e k  44

O každém zařízení budou Agentuře rovněž poskytnuty další informace vztahující se k uplatňování záruk, zvláště o organizační struktuře odpovědnosti za evidenci  a kontrolu materiálu. Česká republika poskytne Agentuře dodatečné informace, vztahující se k zdravotnickým a bezpečnostním postupům, které Agentura bude dodržovat a podle nichž budou inspektoři v zařízení postupovat.

 Č l á n e k  45

Agentuře budou poskytnuty k posouzení projektové údaje týkající se modifikací  vztahujících se k zárukovým účelům a bude informována v dostatečném předstihu o jakýchkoli změnách v údajích, poskytnutých podle článku 44,  aby v případě nutnosti mohly být upraveny zárukové postupy.

 Č l á n e k  46

 Účely posuzování projektových údajů

 Projektové údaje poskytnuté Agentuře budou využity k následujícím účelům:

(a) k identifikaci charakteristik zařízení a jaderného  materiálu vztahujících se k uplatňování záruk na jaderný  materiál v takových podrobnostech, aby bylo usnadněno ověřování ;

(b) ke stanovení oblastí materiálových bilancí, jež budou  používány Agenturou pro účely evidence a ke zvolení takových  strategických bodů, které jsou klíčovými měřícími body a kterých bude použito ke stanovení toku a inventury  jaderného materiálu; při stanovení takových oblastí  materiálové bilance použije Agentura kromě jiného  následující kritéria:

   (i) velikost oblasti materiálové bilance  bude odvozena od přesnosti, s níž je možno stanovit materiálovou bilanci;

   (ii)  při stanovení oblasti materiálové bilance bude využito každé možnosti použít kontejnment a dozor, aby mohla být zajištěna úplnost měření toku a tím  zjednodušeno uplatňování  záruk a aby bylo možno soustředit  měření  do klíčových měřících bodů;

    (iii)  řada oblastí materiálové bilance používaných v  zařízení nebo na konkrétních lokalitách může být zahrnuta do jedné oblasti materiálové bilance, používané  Agenturou  pro účely evidence, jestliže  Agentura rozhodne, že takový postup je v souladu s jejími  požadavky na ověřování; a

   (iv) speciální oblast materiálové bilance může být ustavena na žádost České republiky pro úsek zahrnující  obchodně citlivé informace;

(c) ke stanovení nominálního časového rozvrhu a postupů k provádění fyzické  inventury jaderného materiálu pro evidenční účely Agentury;

(d) ke stanovení požadavků na vedení záznamů a sestavování zpráv  a postupů k vyhodnocování záznamů;

(e) ke stanovení požadavků a postupů  pro ověřování množství a  umístění jaderného materiálu; a

(f) ke zvolení vhodných kombinací kontejnmentu a dozorných metod  a postupů a   strategických bodů, ve kterých  mají být  použity.

Výsledky posouzení projektových údajů budou zahrnuty do dodatkových ujednání.

 Č l á n e k  47

 Přezkoumání projektových údajů

Projektové údaje budou přezkoumány ve světle změn provozních podmínek, vývoje zárukové technologie nebo zkušenosti z aplikace ověřovacích postupů s  přihlédnutím ke změnám, které Agentura učinila v souladu s článkem 46.

 Č l á n e k  48

 Ověřování projektových údajů

Agentura ve spolupráci s Českou republikou může vyslat inspektory do zařízení za účelem ověření projektových údajů, poskytnutých Agentuře v souladu s články 42-45, k účelům zmíněným v článku 46.

 INFORMACE O JADERNÉM MATERIÁLU MIMO ZAŘÍZENÍ

 Č l á n e k  49

Agentuře budou poskytnuty následující informace v případech, kdy jaderný materiál má být obvykle používán mimo  zařízení, kdekoli je to uplatnitelné: 

 (a) všeobecný popis použití jaderného materiálu, jeho zeměpisná  poloha a název a adresu uživatele pro běžné obchodní účely; a

(b) všeobecný popis existujících a navrhovaných postupů pro evidenci a kontrolu jaderného materiálu, včetně organizačního schématu odpovědnosti za evidenci a kontrolu.

Agentura bude včas informována o jakékoli změně informací jí poskytnutých podle tohoto článku.

 Č l á n e k  50

 Informace poskytnuté Agentuře podle článku 49 mohou být v odpovídajícím rozsahu použity k účelům stanoveným v článku 46 (b)-(f).

 SYSTÉM ZÁZNAMŮ

 Obecná ustanovení

 Č l á n e k  51

Při zřizování systémů kontroly materiálu, zmíněného v článku 7, Česká republika stanoví, že záznamy budou vedeny pro každou oblast materiálové bilance. Záznamy, které mají být vedeny, budou popsány v dodatkových ujednáních.

 Č l á n e k  52

Česká republika učiní opatření k usnadnění zkoumání záznamů inspektory, zvláště pak jsou-li vedeny v jiné řeči než angličtině, francouzštině, ruštině či španělštině.

 Č l á n e k  53

 Záznamy budou  uchovávány  nejméně pět let.

 Č l á n e k  54

 Záznamy budou sestávat dle vhodnosti z: 

(a) evidenčních záznamů o veškerém jaderném materiálu podléhajícímu zárukám podle této Dohody; a

(b) provozních záznamů zařízení obsahujících takový  jaderný materiál.

 Č l á n e k  55

Systém měření, na němž jsou založeny záznamy používané pro přípravu zpráv, bude buď odpovídat nejnovějším mezinárodním standardům nebo jeho kvalita bude ekvivalentní takovým standardům.

 Evidenční záznamy

 Č l á n e k  56

Evidenční záznamy budou pro každou oblast materiálové bilance obsahovat následující:

(a) veškeré změny inventury tak, aby bylo možno kdykoli stanovit dokladovou inventuru;

(b) veškeré výsledky měření použité pro stanovení fyzické  inventury; a

(c) veškeré úpravy a opravy, které byly provedeny ve vztahu k  inventurním změnám, dokladovým inventurám a fyzickým inventurám.

 Č l á n e k  57

 Záznamy veškerých inventurních změn a fyzických inventur budou vykazovat pro každou dávku jaderného materiálu: identifikaci materiálu, údaje o dávce a výchozí údaje. Záznamy budou vedeny odděleně pro uran, thorium a plutonium v každé dávce jaderného materiálu. Pro každou změnu inventury se vyznačuje datum inventurní změny a kdy je to vhodné původní oblast materiálové bilance a přijímající oblast materiálové bilance.

 Č l á n e k  58

 Provozní záznamy

Provozní záznamy budou pro každou oblast materiálové bilance dle vhodnosti obsahovat následující údaje:

(a) ty provozní údaje, které jsou používány ke stanovení změn  množství a složení jaderného materiálu;

(b) údaje, získané z kalibrace nádrží a přístrojů a z odběrů vzorků  a analýz, postupy kontroly kvality měření a odvozené odhady  náhodných a systematických chyb;

(c) popis posloupnosti kroků provedených při  přípravě  a provádění fyzické inventury k zajištění její správnosti  a úplnosti; a

(d) popis akcí provedených v zájmu stanovení příčiny a rozsahu jakékoli havarijní, nebo nezměřené ztráty,  ke které mohlo dojít.

 SYSTÉM ZPRÁV

 Obecná ustanovení

 Č l á n e k  59

Česká republika poskytne Agentuře zprávy, jak je podrobně uvedeno v článcích 60-69, týkající se jaderného materiálu podléhajícího zárukám podle této Dohody.

 Č l á n e k  60

Zprávy budou vyhotoveny v angličtině, francouzštině, ruštině či španělštině, pokud není v dodatkových ujednáních specifikováno jinak.

 Č l á n e k  61

Zprávy budou založeny na záznamech vedených v souladu s články 51-58 a budou sestávat, dle příslušnosti, z evidenčních zpráv a zvláštních zpráv.

 Evidenční zprávy

 Č l á n e k  62

Agentuře bude poskytnuta výchozí zpráva o veškerém jaderném materiálu podléhajícím zárukám podle této Dohody. Úvodní zpráva bude odeslána Českou republikou Agentuře  do třiceti dní od posledního dne kalendářního měsíce, v němž tato Dohoda vstoupí v platnost, a bude odrážet situaci k poslednímu dni tohoto měsíce.

 Č l á n e k  63

Česká republika poskytne Agentuře následující evidenční zprávy pro každou oblast materiálové bilance:

(a) zprávy o změnách inventury, zachycující veškeré změny  v inventuře jaderného materiálu. Zprávy budou odesílány co  nejdříve a v každém případě do třiceti dní po  ukončení měsíce, ve kterém  ke změnám došlo nebo byly  provedeny;  a

(b) zprávy o materiálových bilancích, odrážející materiálové  bilance založené na fyzické inventuře jaderného materiálu skutečně přítomného v oblasti materiálové bilance. Zprávy budou  odesílány co nejdříve  a v každém případě do třiceti dní po provedení fyzické inventury.

Zprávy se budou zakládat na údajích dostupných k datu  podávání zprávy a mohou být k pozdějšímu datu dle potřeby opraveny.

 Č l á n e k  64

 Zprávy o změnách inventury budou uvádět identifikaci a údaje  pro každou dávku jaderného materiálu, datum změny inventury a dle vhodnosti původní oblast materiálové bilance a přijímající oblast materiálové bilance nebo příjemce. Tyto zprávy budou doprovázeny stručnými poznámkami:

(a) vysvětlujícími změny inventury obsažené na základě provozních údajů v provozních záznamech stanovených podle  článku 58(a); a

(b) popisujícími, jak je specifikováno v dodatkových ujednáních, předpokládaný  provozní program, zvláště provedení fyzické inventury.

 Č l á n e k  65

Česká republika bude oznamovat každou změnu inventury, úpravu a opravu, buď periodicky ve formě společného seznamu nebo jednotlivě. Změny inventury budou oznamovány pro jednotlivé dávky. Jak je specifikováno v dodatkových ujednáních, malé změny v inventuře jaderného materiálu, takové jako převody analytických vzorků, mohou být spojeny do jedné dávky a oznámeny jako jedna změna inventury.

Č l á n e k  66

Agentura poskytne České republice pololetní výkaz dokladové inventury jaderného materiálu podléhajícího zárukám podle této Dohody pro každou oblast materiálové bilance, založený na zprávách o změně inventury za období, pro které je takový výkaz vypracován.

 Č l á n e k  67

 Materiálová bilance bude zahrnovat následující data, pokud se Česká republika a  Agentura nedohodnou jinak:

(a) počáteční fyzickou inventuru;

(b) změny inventury, (nejprve zvýšení, potom úbytky);

(c) konečnou dokladovou inventuru;

(d) rozdíly odesilatele/příjemce;

(e) upravenou konečnou dokladovou inventuru;

(f) konečnou fyzickou inventuru; a

(g) nezapočitatelný materiál.

Soupis fyzické inventury, obsahující odděleně všechny dávky a specifikují identifikaci materiálu a údaje pro každou dávku, bude přiložen ke zprávě o materiálové bilanci.






Č l á n e k  68

Zvláštní zprávy
Česká republika vypracuje neprodleně zvláštní zprávy:

(a) pokud jakákoli neobvyklá skutečnost nebo okolnosti vedou  Českou republiku k domněnce, že došlo nebo mohlo dojít  ke ztrátě jaderného materiálu, která přesahuje meze stanovené pro tento účel v dodatkových ujednáních;  nebo

(b) pokud se kontejnment neočekávaně změnil v porovnání s tím, jak je specifikován v dodatkových ujednáních do takové míry, že bylo umožněno odcizení jaderného  materiálu.

 Č l á n e k  69

 Rozšíření a objasnění zpráv

Pokud Agentura požádá, poskytne jí Česká republika rozšíření nebo objasnění jakékoli  zprávy, v rozsahu odpovídajícím účelu záruk.

 INSPEKCE

 Č l á n e k  70

 Obecná ustanovení

 Agentura má právo provádět inspekce, jak je stanoveno v článcích 71-82.

 Účely inspekcí

 Č l á n e k  71

 Agentura může provést  ad hoc inspekce za účelem:

(a) ověřit informaci obsaženou ve výchozí zprávě o jaderném  materiálu podlé-hajícímu zárukám podle této Dohody;

(b) identifikovat a ověřit změny situace, ke kterým došlo  od data výchozí zprávy;

(c) identifikovat a pokud možno, ověřit množství a složení  jaderného materiálu v souladu s články 93 a 96, před jeho  převodem z  nebo po jeho převodu do České  republiky.

 Č l á n e k  72

 Agentura může provádět běžné inspekce za účelem:

(a) ověřit, že zprávy jsou shodné se záznamy;

(b) ověřit umístění, totožnost, množství a složení veškerého  jaderného materiálu podléhajícího zárukám podle této Dohody;  a

(c) ověřit informace o možných příčinách nezapočitatelného materiálu, rozdílů odesílatele/příjemce a nepřesnostech  v dokladové inventuře.

 Č l á n e k  73

V souladu s postupy uvedenými v článku 77 může Agentura provádět zvláštní inspekce:

(a) s cílem ověřit informace obsažené ve zvláštních zprávách;  nebo

(b) pokud Agentura usoudí, že informace poskytnutá Českou republikou, včetně vysvětlení České republiky a informací získaných při běžných inspekcích, nepostačuje  Agentuře, aby mohla plnit své povinnosti podle této Dohody.

Inspekce bude považována za zvláštní, pokud je prováděna buď navíc k běžným inspekcím, jak je stanoví články 78-82, nebo vyžaduje přístup k informacím nebo lokalitám doplňující přístup uvedený v článku 76 pro ad hoc a běžné inspekce nebo obojí.

 Rozsah inspekcí

 Č l á n e k  74

 Pro účely specifikované v článcích 71-73 může  Agentura:

(a) zkoumat záznamy vedené podle článků 51-58;

(b) provádět nezávislá měření veškerého jaderného materiálu  podléhajícího zárukám podle této Dohody;

(c) ověřovat funkčnost a kalibraci přístrojů a jiného měřícího a  kontrolního zařízení;

(d) používat a využívat dozorovacích a kontejnmentových  opatření;  a

(e) použít jiné objektivní metody, které byly prokázány jako  technicky proveditelné.

 Č l á n e k  75

 V rámci článku 74 bude Agentuře umožněno:

(a) dohlížet, zda vzorky z klíčových měřících bodů pro evidenci materiálové bilance jsou odebírány v souladu s postupy, které produkují reprezentativní vzorky, pozorovat zpracování a analýzu vzorků a získávat duplikáty takových vzorků;

(b) dohlížet, že měření jaderného materiálu v klíčových měřících bodech pro materiálovou bilanci jsou reprezentativní,  a pozorovat kalibraci používaných přístrojů a zařízení;

(c) učinit s Českou republikou opatření, aby, pokud to bude nutno:

    (i) byla prováděna dodatečná měření a odebrány dodatečné  vzorky pro potřeby Agentury;

     (ii) byly analyzovány standardní analytické vzorky Agentury;

     (iii) byly používány vhodné absolutní standardy při kalibraci přístrojů a jiného zařízení ;

     (iv) byly provedeny další kalibrace;

(d) přijmout opatření k použití jejího vlastního zařízení pro nezávislé měření a dozorování, a pokud je tak dohodnuto a specifikováno v dodatkových ujednáních, zařídit instalaci takového zařízení;

(e) použít jejích pečetí a jiných identifikačních prostředků a prostředků prokazujících porušení kontejnmentu, pokud je tak dohodnuto a specifikováno v dodatkových ujednáních; a

(f) učinit s Českou republikou opatření k odeslání vzorků odebraných pro potřeby Agentury.

 Přístup pro účely inspekcí

 Č l á n e k  76

(a) Pro účely specifikované v článku 71(a) a (b) a do doby, kdy budou specifikovány  strategické body v dodatkových  ujednáních, budou mít inspektoři Agentury přístup do kterékoli lokality, kde výchozí zpráva nebo jakákoli inspekce provedená ve spojitosti s ní vykazuje  přítomnost jaderného materiálu;

(b) pro účely specifikované v článku 71(c) budou mít inspektoři  přístup do kterékoli lokality, o které byla Agentura uvědoměna v souladu s články 92(d)(iii) nebo 95(d)(iii);

(c) pro účely specifikované v článku 72 budou mít inspektoři  přístup pouze ke strategickým bodům specifikovaným v dodatkových ujednáních a k záznamům, vedeným podle článků  51-58;  a

(d) v případě, že Česká republika dospěje k závěru, že jakékoli neobvyklé okolnosti vyžadují rozšíření omezení přístupu Agentury, učiní Česká republika a Agentura  neprodleně  opatření, jejichž cílem bude umožnit Agentuře naplňovat její zárukové  odpovědnosti ve světle těchto omezení. Generální ředitel  bude každé takové ujednání oznamovat Radě.

 Č l á n e k  77

Za okolností, které mohou vést ke zvláštním inspekcím pro účely specifikované v článku 73, zahájí Česká republika a Agentura  neprodleně konzultace. Jako výsledek takových konzultací může Agentura:

(a) provést inspekce navíc k běžnému inspekčnímu úsilí uvedenému v článcích  78-82; a

(b) získat po dohodě s Českou republikou  přístup k dodatečným informacím nebo lokalitám kromě těch, které jsou specifikovány  v článku 76. Jakákoli neshoda, týkající se potřeby  dodatečného přístupu, bude vyřešena v souladu s články 21  a 22; v případě, kdy je nezbytné a naléhavé opatření ze strany České republiky, bude použito  ustanovení článku 18.  

 Četnost a intenzita běžných inspekcí

 Č l á n e k  78

Agentura bude omezovat počet, intenzitu a trvání běžných inspekcí při optimálním načasování na minimum, které odpovídá účinnému uplatňování zárukových postupů stanovených touto Dohodou, a optimálně a co nejhospodárněji využije dostupné  inspekční zdroje. 

 Č l á n e k  79

Agentura může provádět jednu běžnou inspekci ročně ve vztahu k zařízením a oblastem materiálové bilance mimo zařízení, s obsahem nebo ročním pohybem, podle toho, která z těchto hodnot jaderného materiálu je větší, nepřesahujícím pět efektivních kilogramů.

 Č l á n e k  80

Počet, intenzita, trvání, načasování a technika běžných inspekcí vztahujících se k  zařízením s obsahem nebo ročním pohybem jaderného materiálu přesahujícím pět efektivních kilogramů budou stanoveny na základě toho, že v maximálním nebo mezním případě nebude režim inspekcí intenzivnější, než je nutné a postačující k udržení kontinuity znalosti toku a inventury jaderného materiálu, a maximální běžné  inspekční úsilí ve vztahu k  takovým zařízením bude stanoveno následovně:

(a) pro reaktory a zapečetěné sklady bude celkové roční maximum běžných inspekcí  stanoveno povolením jedné šestiny člověko-roku inspekce pro každé takové zařízení ;

(b) pro zařízení jiná, než reaktory nebo zapečetěné sklady, kde se vyskytuje plutonium nebo uran, obohacený na více než 5%, bude celkové roční maximum běžných inspekcí stanoveno povolením 30 x E člověko-dní inspekce pro každé takové zařízení, kde E je inventura jaderného materiálu nebo roční pohyb podle toho, která z těchto hodnot je větší, vyjádřená v efektivních kilogramech. Nicméně, maximum stanovené  pro každé takové zařízení nebude menší než 1,5  člověko-roku inspekce; a

(c) pro zařízení, která nebyla zahrnuta v odstavcích (a) a (b), bude celkové roční maximum běžných inspekcí stanoveno povolením jedné třetiny člověko-roku inspekce plus 0,4 x E člověko-dní inspekce pro každé takové zařízení,  kde E je inventura nebo roční pohyb jaderného materiálu podle toho, která z těchto hodnot je větší, vyjádřená  v efektivních kilogramech.

Česká republika a Agentura se dohodnou, že upraví maximální objem inspekčního úsilí stanoveného v tomto článku, pokud  Rada rozhodne, že taková úprava je rozumná.

 Č l á n e k  81

Podle ustanovení článků 78-80 budou kritéria pro stanovení skutečného počtu, intenzity, trvání, načasování a techniky provádění běžných inspekcí pro jakékoli zařízení zahrnovat:

(a) formu jaderného materiálu, zvláště nachází-li se jaderný materiál v hromadné formě nebo je obsažen v několika oddělených položkách, jeho  chemické složení; a v případě uranu, je-li nízko nebo  vysoce obohacený; a jeho dostupnost;

(b) účinnost systému evidence a kontroly České republiky, včetně stupně funkční nezávislosti systému evidence a kontroly  České republiky od provozovatelů zařízení; rozsah, v němž byla Českou republikou uplatněna opatření uvedená v článku 32; pohotovost zpráv poskytovaných Agentuře; jejich shodu s nezávislým ověřováním Agentury; a množství a přesnost  nezapočitatelného materiálu, ověřeného Agenturou;

(c) charakteristiky jaderného palivového cyklu  České  republiky, zvláště  počet a typy zařízení obsahujících jaderný materiál, který podléhá zárukám, charakteristiky  takových zařízení vztahujících se k zárukám, zejména stupeň kontejnmentu; rozsah, v jakém konstrukce takových  zařízení usnadňuje ověřování toku a inventury jaderného  materiálu; a rozsah možné korelace informací z různých oblastí  materiálové bilance;

(d) mezinárodní vzájemnou závislost, zvláště rozsah, ve kterém je jaderný materiál přijímán z nebo odesílán do jiných  států pro použití nebo zpracování; jakoukoli  s tím spojenou ověřovací činnost Agentury; a rozsah, v kterém jsou jaderné činnosti České republiky vzájemně propojeny  s jadernými činnostmi jiných států; a

(e) technický rozvoj v oblasti záruk, včetně použití  statistických metod a náhodného odběru  vzorků při vyhodnocování  toku jaderného materiálu.

 Č l á n e k  82

Česká republika a Agentura budou konzultovat, pokud by Česká republika považovala inspekční úsilí věnované daným zařízením za nepřiměřené. 

 Oznámení inspekcí

 Č l á n e k  83

 Agentura vyrozumí Českou republiku v předstihu před příjezdem inspektorů do zařízení nebo do oblasti materiálové bilance mimo zařízení následovně:

(a) v případě ad hoc inspekcí podle článku 71(c) nejméně 24 hodin; v případě inspekcí podle článku 71(a) a (b), jakož i činností uvedených v článku 48 nejméně jeden týden;

(b) v případě zvláštních inspekcí podle článku 73, co nejdříve poté, kdy Česká republika a Agentura toto zkonzultovaly, jak stanoví článek 77, přičemž se rozumí, že oznámení příjezdu normálně tvoří součást konzultací; a

(c) v případě běžných inspekcí podle článku 72, nejméně 24 hodin ve vztahu k zařízením uvedeným v článku 80(b) a zapečetěným skladům obsahujícím plutonium nebo uran obohacený na více než 5%, a jeden týden ve všech ostatních případech.  

Taková oznámení inspekcí budou zahrnovat jména inspektorů a budou uvádět zařízení a oblasti materiálové bilance mimo zařízení, které mají být navštíveny a časová období, po která budou navštíveny. Pokud mají inspektoři přijíždět do České republiky ze zahraničí, bude předem rovněž uvedeno místo a čas jejich příjezdu do České republiky.

 Č l á n e k  84

Nehledě k ustanovení článku 83 může Agentura, jako dodatečné opatření, provést část běžných inspekcí podle článku 80 bez předběžného oznámení v souladu s principem náhodného odběru vzorků. Při provádění jakýchkoli neoznámených inspekcí bude Agentura plně respektovat veškeré provozní programy poskytnuté Českou republikou podle článku 64(b). Kromě toho, kdykoli to bude možné a na základě provozního programu, bude periodicky seznamovat Českou republiku se svým celkovým programem oznámených a neoznámených inspekcí, přičemž bude specifikovat obecná časová období, kdy se inspekce předpokládají. Při provádění jakýchkoli neoznámených inspekcí vynaloží Agentura veškeré úsilí k minimalizaci jakýchkoli praktických potíží pro Českou republiku a pro provozovatele zařízení, s přihlédnutím k příslušným ustanovením článků 44 a 89. Podobně vynaloží Česká republika veškeré úsilí, aby usnadnila úkol inspektorům.

 Dezignace inspektorů
 Č l á n e k  85


K dezignaci inspektorů se použije následující postup:

(a) Generální ředitel písemně oznámí České republice jméno, odbornou kvalifikaci, státní příslušnost, vědeckou hodnost a takové další osobní údaje každého úředníka  Agentury, kterého navrhuje k dezignaci jako inspektora pro Českou republiku;

(b) Česká republika oznámí Generálnímu řediteli v průběhu třiceti dní od obdržení takového návrhu, zda tento přijímá;

(c) Generální ředitel může dezignovat každého úředníka, který byl  Českou republikou přijat, jako jednoho z inspektorů pro Českou republiku, a bude informovat Českou republiku o takové dezignaci; a

(d) Generální ředitel bude v odpověď na žádost České republiky nebo ze své vlastní iniciativy neprodleně informovat Českou republiku o stažení dezignace kteréhokoli z úředníků  jako inspektora pro Českou republiku.

Nicméně, pokud jde o inspektory potřebné k činnostem stanoveným v článku 48 a provádění ad hoc inspekcí podle článku 71(a) a (b) budou postupy dezignace ukončeny dle možnosti do třiceti dnů po vstupu Dohody v  platnost. Pokud se taková dezignace v této časové lhůtě ukáže nemožnou, budou inspektoři pro takové účely dezignováni dočasně.

 Č l á n e k  86

Česká republika udělí nebo obnoví v nejkratším možném termínu odpovídající víza, pokud jsou nutná, pro každého z inspektorů dezignovaných pro Českou republiku.

 Chování a návštěvy inspektorů

 Č l á n e k  87

Při výkonu svých funkcí podle článků 48 a 71-75 budou inspektoři provádět své činnosti tak, aby se vyhnuli narušování nebo zdržování výstavby, uvádění do provozu nebo provozu zařízení nebo ohrožování jejich bezpečnosti. Zvláště pak inspektoři nebudou sami obsluhovat žádné zařízení nebo nařizovat personálu zařízení provedení jakýchkoli operací. Pokud inspektoři shledají, že podle článků 74 a 75 by měly být v zařízení provozovatelem provedeny určité operace,  požádají o to.

Č l á n e k  88

Pokud inspektoři požádají o služby dostupné v České republice, včetně použití zařízení v souvislosti s výkonem inspekcí, umožní Česká republika inspektorům poskytnutí takových služeb a použití takového zařízení.

 Č l á n e k  89

Česká republika bude mít právo nechat inspektory v průběhu jejich inspekcí doprovázet představiteli České republiky za předpokladu, že inspektoři nebudou zdržováni nebo vystavováni jiným překážkám při výkonu svých funkcí.

PROHLÁŠENÍ  O  OVĚŘOVACÍCH  ČINNOSTECH AGENTURY

 Č l á n e k  90

 Agentura bude informovat Českou republiku o:

(a) výsledcích inspekcí v intervalech, které budou specifikovány v dodatkových ujednáních; a

(b) závěrech, které učiní na základě svých ověřovacích činností v České republice, zvláště formou prohlášení týkajících se každé oblasti materiálové bilance, která bude vyhotovena co nejdříve po provedení a ověření fyzické inventury Agenturou a stanovení  materiálové bilance.

 MEZINÁRODNÍ PŘEVODY

 Č l á n e k  91

 Obecná ustanovení

 Za jaderný materiál, který podléhá nebo má podléhat zárukám podle této Dohody a je mezinárodně převáděn pro účely této Dohody, nese odpovědnost Česká republika:

(a) v případě dovozu do České republiky od okamžiku, kdy taková odpovědnost přestane spočívat na vyvážejícím státu, nejpozději však od okamžiku, kdy materiál dosáhne  místa svého určení; a

(b) v případě vývozu z České republiky do okamžiku, kdy přijímající stát převezme takovou odpovědnost, a nejpozději do okamžiku, kdy materiál dosáhne místa svého určení.

Místo, kde dochází k převodu odpovědnosti, se určí v souladu s odpovídajícími ujednáními, která zainteresované státy uzavřou. Ani Česká republika, ani kterýkoli jiný stát nebude považován za nositele takové odpovědnosti pouze na základě skutečnosti, že jaderný materiál je provážen přes nebo po jeho území, nebo je dopravován lodí plující pod jeho vlajkou nebo v jeho letadle.

 Převody z České republiky

 Č l á n e k  92

(a) Česká republika uvědomí Agenturu o jakémkoli zamýšleném  převodu jaderného materiálu z České republiky podléhajícího zárukám podle této Dohody, pokud  zásilka  převyšuje jeden efektivní kilogram nebo jestliže v období tří měsíců má být  uskutečněno několik jednotlivých zásilek do stejného státu, z nichž žádná nepřevyšuje jeden efektivní kilogram, avšak celkově jeden efektivní kilogram převýší.

(b) Takové oznámení bude postoupeno Agentuře po uzavření  kontraktačních jednání směřujících k převodu, a za běžných okolností, nejméně dva týdny před tím, než má být jaderný materiál připraven k přepravě.

(c) Česká republika a Agentura se mohou dohodnout na odlišných postupech pro předběžné oznámení. 

(d) Oznámení bude obsahovat:

   (i) identifikaci a, pokud je to možné, očekávané množství a složení jaderného materiálu, který má být převeden, a oblast materiálové bilance, ze které tento materiál  pochází;

     (ii) stát, kterému je jaderný materiál určen;

     (iii) data a místa, kdy a ve kterých má být jaderný materiál připraven  k odeslání;

     (iv) přibližná data odeslání a přivezení jaderného materiálu;  a

(v) ve kterém místě převodu převezme přijímající stát odpovědnost za jaderný              materiál pro účely této Dohody a předpokládané datum, kdy bude tohoto místa    dosaženo.

 Č l á n e k  93

Oznámení uvedené v článku 92 bude takové formy, aby umožnilo Agentuře, bude-li to nutné, provést ad hoc inspekci s cílem určit, a bude-li to možné ověřit, množství a složení jaderného materiálu před jeho převodem z České republiky, a pokud si to bude Agentura přát nebo na žádost České republiky, umístit pečeti na jaderný materiál, až bude připraven k odeslání. Nicméně, převod jaderného materiálu nesmí být v žádném případě zdržen takovým krokem podniknutým nebo zamýšleným Agenturou na základě takového oznámení.

 Č l á n e k  94

Pokud jaderný materiál v přijímajícím státě nebude podléhat zárukám Agentury, učiní Česká republika opatření, aby Agentura nejpozději do tří měsíců ode dne, kdy přijímající stát převezme odpovědnost za jaderný materiál od České republiky, obdržela potvrzení převodu od přijímajícího státu.

 Převody do České republiky

 Č l á n e k  95

(a) Česká republika uvědomí Agenturu o každém očekávaném převodu jaderného  materiálu podléhajícího zárukám podle této Dohody do České republiky, pokud  zásilka převyšuje jeden efektivní kilogram nebo jestliže v období tří měsíců má být přijato od stejného státu několik jednotlivých zásilek, z nichž žádná nepřevyšuje jeden efektivní kilogram, avšak celkově jeden efektivní kilogram převýší.

(b) Agentura bude uvědoměna o očekávaném přivezení jaderného materiálu v co největším časovém předstihu, ale v žádném případě ne později, než k datu, kdy Česká republika  přebírá za  jaderný materiál odpovědnost.

(c) Česká republika a Agentura se mohou dohodnout na odlišných postupech pro předběžné oznámení.

(d) Oznámení bude obsahovat:

    (i) identifikaci, a pokud je to možné, očekávané množství a složení jaderného materiálu;

     (ii) ve kterém místě převodu převezme Česká republika odpovědnost za jaderný materiál pro účely této Dohody a předpokládané datum, kdy bude tohoto místa dosaženo; a

     (iii) očekávané datum přivezení, místo, ve kterém a datum, kdy má být jaderný materiál vybalen.

 Č l á n e k  96

Oznámení uvedené v článku 95 bude v takové formě, aby umožnilo Agentuře, bude-li to nutné, provést ad hoc inspekci s cílem určit a bude-li to možné ověřit  množství a složení jaderného materiálu v době vybalování zásilky. Nicméně, nesmí být vybalování zdrženo žádným krokem podniknutým nebo zamýšleným Agenturou na základě takového oznámení.

 Č l á n e k  97

Zvláštní zprávy

Česká republika vypracuje zvláštní zprávu, jak se předpokládá v článku 68, pokud jakákoli neobvyklá událost nebo okolnosti vyvolají u České republiky domněnku, že došlo nebo mohlo dojít ke ztrátě jaderného materiálu, včetně výskytu významného zpoždění v průběhu  mezinárodního převodu.

 DEFINICE

 Č l á n e k  98

 Pro účely této Dohody:

A. úprava znamená zápis do evidenčního záznamu nebo zprávy vykazující rozdíl   odesílatele/příjemce nebo nezapočitatelný materiál.

B. roční pohyb pro účely článků 79 a 80 znamená množství jaderného materiálu převáděného ročně mimo jaderné zařízení pracující s nominální kapacitou.

C. dávka znamená část jaderného materiálu, se kterou se pro evidenční účely zachází v klíčových bodech jako s jednotkou, a jejíž složení a množství jsou definována jedinou sadou specifikací nebo měření. Jaderný materiál se může nacházet v hromadné formě nebo být obsažen v několika samostatných položkách. 

D. údaje o dávce znamenají celkovou hmotnost každého prvku  jaderného materiálu a v případě plutonia a uranu, pokud je to vhodné, i izotopické složení. Evidenční jednotky budou následující:

(a) gramy obsaženého plutonia;

(b) gramy celkového množství uranu a gramy obsaženého uranu-235  plus uranu-233 pro uran obohacený těmito izotopy; a

(c)  kilogramy obsaženého thoria, přírodního uranu nebo ochuzeného uranu.

Pro oznamovací účely budou hmotnosti jednotlivých položek v dávce sečteny před zaokrouhlením na nejbližší jednotku.

E. dokladová inventura oblasti materiálové bilance znamená algebraický součet údajů poslední fyzické inventury této oblasti materiálové bilance a všech změn inventury, ke kterým došlo od provedení této fyzické inventury.

F. oprava znamená zápis do evidenčního záznamu nebo zprávy, který opravuje zjištěnou chybu nebo odráží dokonalejší měření množství, dříve uvedené v záznamu nebo zprávě. Každá oprava musí identifikovat ten zápis, ke kterému se vztahuje.

G. efektivní kilogram znamená speciální jednotku používanou při zárukování  jaderného materiálu. Množství v efektivních kilogramech se získá takto:

(a) pro plutonium jeho hmotnost v kilogramech;

(b) pro uran s obohacením 0,01 (1%) a více jeho hmotnost  v kilogramech násobená druhou mocninou jeho obohacení;

(c) pro uran s obohacením méně než 0,01 (1%) a více než 0,005 (0,5%) jeho hmotnost v kilogramech násobená 0,0001; a 

(d) pro ochuzený uran s obohacením 0,005 (0,5%) nebo méně a pro thorium jejich hmotnost v kilogramech násobená 0,00005.

H. obohacení  znamená poměr sumární  hmotnosti izotopů uranu-233 a uranu-235  k celkové hmotnosti příslušného uranu.

I. zařízení  znamená:

(a) reaktor, kritický soubor, konverzní závod, závod na výrobu paliva, závod na přepracování paliva, závod na separaci izotopů nebo samostatný sklad;  nebo

(b) jakékoliv místo, kde je běžně používáno množství jaderného materiálu větší než jeden efektivní kilogram.

J. změna inventury znamená zvýšení nebo snížení jaderného materiálu v rámci dávek  v oblasti materiálové bilance; taková změna bude zahrnovat jedno z následujícího:

(a) zvýšení:

     (i) dovoz;

     (ii) domácí příjem: příjmy z jiných oblastí materiálové  bilance, příjmy z nezáruko-   vané (nemírové)  činnosti  nebo příjmy ve výchozím bodě  záruk;

     (iii) jaderná výroba: výroba zvláštního štěpného materiálu v reaktoru; a

     (iv) ukončení vyjmutí: obnovené uplatnění záruk na jaderný  materiál dříve z nich vyjmutý kvůli jeho použití nebo množství.

(b) snížení:

     (i) vývoz;

     (ii) domácí odeslání: odeslání do jiných oblastí  materiálové  bilance  nebo odeslání k nezárukované (nemírové) činnosti;

   (iii) jaderná ztráta: ztráta jaderného materiálu díky  jeho  transformaci v jiný prvek(y) nebo izotop(y) v důsledku jaderných reakcí;

     (iv) změřený odpad: jaderný  materiál, který  byl změřen nebo  na  základě měření    odhadnut, a se kterým bylo naloženo  tak, že  není vhodný  pro další jaderné použití;

(v) zadržený odpad: jaderný materiál vzešlý ze zpracování nebo z provozní havárie, který je považován za prozatím zpětně nezískatelný, ale který je skladován;

(vi) vyjmutí: vyjmutí jaderného materiálu ze záruk kvůli jeho použití nebo množství; a

(vii) jiná ztráta: například  havarijní ztráta (t.j. nenahraditelná a  neúmyslná  ztráta  jaderného materiálu v důsledku provozní havárie) nebo krádež.

K. klíčový měřící bod znamená místo, kde se jaderný materiál nachází v takové formě, že jej lze změřit za účelem stanovení toku nebo inventury materiálu. Klíčové body měření tak zahrnují, ale nejsou jimi omezeny, vstupy a výstupy (včetně změřených odpadů) a skladovaný materiál v oblastech materiálové bilance.

L. člověko-rok inspekce znamená, pro účely článku 80, 300 člověko-dní inspekce, přičemž člověko-den je dnem, v jehož průběhu má jeden inspektor přístup k zařízení kdykoli, avšak celkově ne více než osm hodin.

M. oblast materiálové bilance znamená oblast uvnitř nebo vně zařízení tak, že:

(a)  lze stanovit množství jaderného materiálu pro každý převod do nebo z každé oblasti materiálové bilance; a

(b) může být v souladu se stanovenými postupy vždy, kdy je to nutné, provedena fyzická inventura jaderného materiálu v každé oblasti materiálové bilance, aby bylo možné zpracovat  materiálovou bilanci pro účely záruk Agentury.

N. nezapočitatelný materiál znamená rozdíl mezi dokladovou a fyzickou inventurou.

O. jaderný materiál znamená jakýkoli výchozí nebo jakýkoli zvláštní štěpný materiál, jak je definován v článku XX Statutu. Výraz výchozí materiál se nevztahuje na rudu nebo zbytky rudy. Jakékoli vymezení Rady v rámci článku XX Statutu po vstupu v platnost této Dohody, které doplní výčet materiálů považovaných za výchozí materiál nebo zvláštní štěpný materiál, bude podle této Dohody platit pouze po souhlasu České republiky.

P. fyzická inventura znamená sumu veškerých měřených nebo odvozených odhadů množství jaderného materiálu v dávce, přítomného v daný moment v dané oblasti materiálové bilance, získané podle stanovených postupů.

Q. rozdíl odesilatele/příjemce znamená rozdíl v množství jaderného materiálu v dávce uvedený v oblasti materiálové bilance odesilatele a změřený v oblasti materiálové bilance příjemce.

R. výchozí údaje znamenají ty údaje zaznamené v průběhu měření nebo kalibrace nebo použité k odvození empirických vztahů, které identifikují jaderný materiál a poskytují údaje o dávce. Výchozí údaje mohou zahrnovat například hmotnost sloučenin, konverzní faktory ke stanovení hmotnosti prvku, měrnou váhu, koncentraci prvku, izotopické poměry, vztah mezi údaji objemové a manometrické stupnice a vztah mezi vyrobeným plutoniem a  vyrobenou energií.

S. strategický bod znamená místo vybrané při posuzování projektové dokumentace, kde za normálních podmínek, a pokud je kombinována s informací ze všech strategických bodů dohromady, je získávána a ověřována informace nezbytná a postačující k uplatňování zárukových opatření; strategický bod může zahrnovat jakékoli místo, kde jsou prováděna klíčová měření vztahující se k evidenci materiálové bilance a kde jsou prováděna opatření  kontejnmentu a dozorování.

     Dáno ve Vídni  dne   18. září 1996, ve dvou původních vyhotoveních v jazyce anglickém.

               H. Blix v.r.                                                              J. Štuller v.r.

       Za   Českou republiku                                          Za   Mezinárodní agenturu

                                                                                            pro atomovou energii
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